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Nota bene
 
In caso di alterazioni di qualsiasi tipo del dispositivo o di uso dif-
ferente da quello a cui è destinato al momento della consegna, il 
fornitore del dispositivo declina ogni responsabilità per lesioni al 
personale o danni ad altri dispositivi.

Introduzione

Grazie per aver acquistato il conta/separa monete Safescan 1450. 
Per un uso e manutenzione corretta, si consiglia di leggere con 
attenzione il presente manuale utente.

Clicca qui per aprire una versione stampabile del 
manuale nella lingua selezionata.

Versione stampabile

https://safescandownload.safescan.com/Downloads/en/money-counters/1450/Manual/Print/Safescan-1450-Print-Manual-IT.pdf
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Precauzioni di sicurezza

- Non utilizzare spray infiammabile per pulire la macchina. 
- Se la macchina è esposta a temperature rigide per molto tempo, 

è necessario mantenerla a temperatura ambiente per un paio 
d’ore circa prima dell’uso.

- Accertarsi che nessun oggetto estraneo (ad es. nessuna moneta 
che non sia Euro, graffette, punti spillatrice, carta dei cilindri del-
le monete) cada nella macchina. Tali oggetti potrebbero bloccare 
i componenti meccanici e i sensori della macchina, danneggian-
doli o spezzandoli. 

- Sul bordo della tramoggia è visibile una linea indicatrice 
 (“LIVELLO MAX”), le monete nella tramoggia non devono 
 superare questa linea, altrimenti il corretto funzionamento della 
macchina verrà pregiudicato.

- Se l’unità produce suoni anomali o si blocca mentre è in corso 
il processo di conteggio, spegnere la macchina e controllare se 
nell’unità si trovano oggetti estranei.

- Arrestare e spegnere sempre la macchina prima di eseguire la 
pulizia o la manutenzione, per evitare lesioni.

- Non rimuovere il coperchio della macchina se questa non è stata 
disconnessa dalla presa di corrente.

- Evitare di toccare il cavo di alimentazione con mani bagnate per 
evitare scosse elettriche.

- Disconnettere l’alimentazione quando si sposta l’unità per evitare 
incendi o cortocircuiti.

- Quando si disconnette l’alimentazione, afferrare la spina e non 
tirare mai il cavo.
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Contenuto della confezione

1. Contamonete Safescan 1450
2. Cavo di alimentazione
3. 8 contenitori per monete
4. Spazzola di pulizia
5. Fusibile di riserva
6. Documento di garanzia
7. Guida di installazione rapida
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Get started Product registration & warranty

Scan codeScan code

1450 
Coin Counter & Sorter
Getting started

Safety Precautions

ES ADVERTENCIA. El incumplimiento de estas 
   precauciones puede provocar cortocircuitos  
  y lesiones graves como quemaduras,   
  descargas eléctricas y peligro de incendio.
- No utilice nunca el dispositivo ni los cables de   
 alimentación si están dañados.
- No someta nunca el dispositivo, el adaptador de  
 corriente ni los cables a líquidos o humedad, ni los  
 toque con las manos mojadas.
- No toque nunca ninguna pieza interna, móvil o 
  giratoria cuando el dispositivo esté encendido. 
- Mantenga siempre alejados las joyas, el pelo largo,  
 corbata y otros objetos que sobresalgan mientras  
 utiliza el dispositivo. 
- Sujete siempre el enchufe cuando desconecte el  
 dispositivo de la toma de corriente. No tire nunca del  
 cable de alimentación. 

FR AVERTISSEMENT ! Le non-respect de ces  
  précautions peut entraîner des courts- 
   circuits et des blessures graves comme des  
  brûlures, des chocs électriques et  de 
   risques d’incendie.
- N’utilisez jamais l’appareil ou les cordons d’alimentation 
  s’ils sont endommagés.
- N’exposez jamais l’appareil ou les cordons à des  
 liquides ou à l’humidité, et ne les touchez jamais avec  
 les mains mouillées.
- Ne touchez jamais les pièces internes, mobiles ou 
  rotatives lorsque l’appareil est sous tension. 
- Tenez toujours à l’écart les bijoux, les cheveux longs,  
 cravate objets saillants lorsque vous utilisez l’appareil.
- Débranchez toujours l’appareil en tenant la fiche. Ne 
 tirez jamais sur le cordon d’alimentation. 

IT ATTENZIONE. La mancata osservanza di 
   queste precauzioni può causare cortocircuiti  
  e lesioni gravi quali ustioni, scosse elettriche  
  e rischi di incendio.
- Non utilizzare mai il dispositivo o i cavi di alimentazione 
 se sono  danneggiati.
- Non esporre mai il dispositivo o i cavi di alimentazione  
 a liquidi o umidità, e non toccarli con le mani bagnate.
- Non toccare mai parti interne, in movimento o rotanti  
 quando il dispositivo è acceso. 
- Tenere sempre lontani gioielli, capelli lunghi, cravatta e  
 altri oggetti sporgenti durante l’utilizzo del dispositivo.
- Tenere sempre la spina quando si scollega il   
 dispositivo dalla presa di corrente. Non tirare mai il  
 cavo di alimentazione. 

EN WARNING. Failure to follow these   
  precautions can lead to short-circuits and  
  serious injuries such as burns, electrical  
  shocks and fire hazards.
- Never use the device or power cord if they are damaged.
- Never subject the device or power cord to liquids or  
 moisture, or touch them with wet hands.
- Never touch any internal, moving or rotating parts  
 when the device is switched ON. 
- Always keep jewellery, long hair, ties and other  
 protruding items away while using the device. 
- Always hold the plug when disconnecting the device  
 from the power outlet. Never pull the power cord. 

NL WAARSCHUWING. Het niet opvolgen van deze 
   voorzorgsmaatregelen kan leiden tot   
  kortsluiting en ernstig letsel zoals   
  brandwonden, elektrische schokken   
  en brandgevaar.
- Gebruik het apparaat of de voedingskabel nooit als  
 deze beschadigd zijn.
- Stel het apparaat of de voedingskabel nooit bloot aan 
  vloeistoffen of vocht, en raak ze nooit aan met natte handen.
- Raak nooit interne, bewegende of draaiende onderdelen  
 aan wanneer het apparaat is ingeschakeld. 
- Houd sieraden, lang haar, stropdassen en andere  
 uitstekende voorwerpen altijd uit de buurt wanneer u  
 het apparaat gebruikt. 
- Houd altijd de stekker vast wanneer u de voedingskabel  
 van het apparaat uit het stopcontact haalt. Trek nooit  
 aan de voedingskabel. 

DA ADVARSEL. Hvis disse forholdsregler ikke  
  følges, kan det medføre kortslutninger og 
   alvorlige personskader som f.eks.   
  forbrændinger, elektrisk stød samt brandfare
- Brug aldrig enheden eller strømledningerne, hvis de er  
 beskadigede.
- Udsæt aldrig apparatet eller strømledninger for væsker  
 eller fugt, og berør dem aldrig med våde hænder.
- Rør aldrig ved indre, bevægelige eller roterende dele,  
 når enheden er tændt. 
- Hold altid smykker, langt hår, binde og andre
 fremspringende genstande væk, mens du bruger enheden. 
- Hold altid i selve stikket, når du tager enheden ud af 
  stikkontakten. Træk aldrig i strømledningen. 

SV VARNING! Underlåtenhet att följa dessa 
   försiktighetsåtgärder kan leda till kortslutning, 
   brandrisk samt allvarliga skador som   
  brännskador och elchock.
- Använd aldrig enheten eller nätsladdarna om de är skadade.
- Utsätt aldrig enheten eller nätsladdarna för vätskor  
 eller fukt och vidrör dem inte med våta händer.
- Rör aldrig inre, rörliga eller roterande delar när enheten  
 är påslagen. 
- Håll alltid smycken, långt hår, slips och andra   
 utstickande föremål borta när du använder enheten. 
- Håll alltid i kontakten när du kopplar bort enheten från  
 eluttaget. Dra aldrig i nätsladden. 

FI VAROITUS. Näiden varotoimien noudattamatta  
  jättäminen voi johtaa oikosulkuihin ja vakaviin  
  loukkaantumisiin, kuten palovammoihin,  
  sähköiskuihin ja palovaaraan.
- Älä koskaan käytä laitetta tai virtajohtoja, jos ne ovat  
 vaurioituneet.
- Älä koskaan altista laitetta tai johtoja nesteille tai   
 kosteudelle, äläkä koske niihin märin käsin.
- Älä koskaan koske sisäisiin, liikkuviin tai pyöriviin osiin,  
 kun laite on kytketty päälle. 
- Pidä korut, pitkät hiukset, solmio ja muut ulkonevat  
 esineet aina poissa laitteen käytön aikana.
- Pidä aina kiinni pistokkeesta, kun irrotat laitteen 
 pistorasiasta. Älä koskaan vedä virtajohdosta. 

HR UPOZORENJE. Nepoštivanje ovih mjera  
	 	 opreza		može	dovesti	do	kratkih	spojeva	i 
   ozbiljnih ozljeda poput opeklina,   
	 	 električnih	udara	i	opasnosti	od	požara
-	Nikada	nemojte	koristiti	uređaj	ili	električne	kabele		
	 ako	su	oštećeni.
-	Nikada	ne	izlažite	uređaj	ili	kabele	za	napajanje		
	 tekućinama	ili	vlazi,	niti	ih	dodirujte	mokrim	rukama.
-	Nikada	ne	dodirujte	unutarnje,	pokretne	ili	rotirajuće		
	 dijelove	kad	je	uređaj	uključen.	
-	Tijekom	uporabe	uređaja	uvijek	držite	podalje	nakit,
		dugu	kosu,	kravata	i	druge	izbočene	predmete.	
-	Uvijek	držite	utikač	kad	odspajate	uređaj	iz	utičnice.		
	 Nikada	ne	povlačite	kabel	za	napajanje.	

HU FIGYELEM	Ezen	óvintézkedések	figyelmen		
	 	 kívül	hagyása	rövidzárlathoz	és	súlyos 
			 sérülésekhez,	például	égési	sérülésekhez,		
	 	 áramütéshez	és	tűzveszélyhez	vezethet.
- Soha ne használja a készüléket vagy a tápkábeleket, ha  
 azok sérültek.
- Soha ne tegye ki a készüléket vagy a kábeleket 
 folyadéknak vagy nedvességnek, és ne érintse meg  
	 őket	nedves	kézzel.
- Soha	ne	érintsen	meg	semmilyen	belső,	mozgó	vagy		
	 forgó	alkatrészt,	amikor	a	készülék	be	van	kapcsolva.	
- A készülék használata közben mindig tartsa távol az
		ékszereket,	a	hosszú	hajat,	a	nyakkendő	és	az			
	 egyéb	kiálló	tárgyakat.	
- Mindig	tartsa	meg	a	csatlakozót,	amikor	leválasztja	a 
  készüléket	a	hálózati	aljzatról.	Soha	ne	húzza	a	tápkábelt. 

LV BRĪDINĀJUMS.	Piesardzības	pasākumu		
	 	 neievērošana	var	izraisīt	īssavienojumu	un 
	 	 nopietnas	traumas,	piemēram,	apdegumus,		
	 	 elektriskās	strāvas	triecienus	un	ugunsgrēka		
  iskus.
- Nekad	nelietojiet	ierīci	vai	strāvas	vadus,	ja	tie	ir	bojāti.
- Nekad	nepakļaujiet	ierīci	vai	barošanas	vadus	šķidruma 
  vai	mitruma	ietekmei	un	nepieskarieties	tiem	ar	mitrām	rokām.
- Nekad	nepieskarieties	iekšējām,	kustīgām	vai	rotējošām		
	 daļām,	kad	ierīce	ir	ieslēgta.	
-	Ierīces	lietošanas	laikā	vienmēr	turiet	rotaslietas,	garus		
	 matus,	kaklasaite	un	citus	izvirzītus	priekšmetus	drošā		
	 attālumā.
- Atvienojot	ierīci	no	strāvas	kontaktligzdas,	vienmēr	satveriet  
	 vadu	aiz	kontaktdakšas.	Nekad	nevelciet	strāvas	vadu.

DE WARNUNG Die Nichtbeachtung dieser 
   Vorsichtsmaßnahmen kann zu Kurzschlüssen 
   und schweren Verletzungen wie Verbrennungen,  
  Stromschlägen und Brandgefahr führen.
- Verwenden Sie das Gerät oder die Netzkabel nicht,  
 wenn sie beschädigt sind.
- Das Gerät, den Netzadapter und die Kabel niemals  
 Flüssigkeiten oder Feuchtigkeit aussetzen oder sie  
 mit nassen Händen berühren.
- Berühren Sie niemals innere, bewegliche oder   
 rotierende Teile, wenn das Gerät eingeschaltet ist. 
- Halten Sie Schmuck, lange Haare, Krawatte und 
  andere auskragende Gegenstände während der  
 Benutzung des Geräts fern. 
- Halten Sie immer den Stecker fest, wenn Sie das  
 Gerät aus der Steckdose ziehen. Ziehen Sie niemals  
 am Netzkabel. 

Safescan® is a registered trademark of Solid Control Holding B.V. No information may be reproduced in any form, by print, copy or in any other way without prior written 
permission of Solid Control Holding B.V. Solid Control Holding B.V. reserves all intellectual and industrial property rights such as any and all of their patent, trademark, design, 
manufacturing, reproduction, use and sales rights. Safescan® - PO Box 7067 - 2701 AB Zoetermeer - NL. © 2023 Safescan®. All rights reserved. www.safescan.com.      20231

PL OSTRZEŻENIE.	Nieprzestrzeganie	tych	środków	 
	 	 ostrożności	może	prowadzić	do	zwarć	i
			 poważnych	obrażeń,	takich	jak	oparzenia,		
	 	 porażenia	prądem	elektrycznym	i	zagrożenia		
	 	 pożarem.
- Nigdy	nie	używaj	urządzenia	ani	przewodów	zasilających,  
	 jeśli	są	uszkodzone.
-	Nigdy	nie	wystawiaj	urządzenia	ani	przewodów 
		zasilających	na	działanie	płynów	i	wilgoci	ani	nie		
	 dotykaj	ich	mokrymi	rękoma.
-	Nigdy	nie	dotykaj	żadnych	części	wewnętrznych,	 
 ruchomych	ani	obrotowych,	gdy	urządzenie	jest	włączone.	
-	Zawsze	trzymaj	biżuterię,	długie	włosy,	gumki	do 
  włosów	i	inne	wystające	przedmioty	z	dala	od	urządzenia  
	 podczas	jego	użytkowania.	
-	Podczas	odłączania	urządzenia	od	gniazdka 
		elektrycznego	zawsze	trzymaj	za	wtyczkę.	Nigdy	nie		
	 ciągnij	za	przewód	zasilający.	

PT OATENÇÃO. A falha em seguir estas   
  precauções pode causar curto-circuitos e 
  graves lesões, como queimaduras, choques  
  elétricos e perigo de incêndio.
- Nunca utilize o dispositivo ou os cabos de alimentação  
	 se	estiverem	danificados.
- Nunca sujeite o dispositivo ou os cabos elétricos a  
 líquidos ou humidade, nem lhes toque com as mãos  
 húmidas.
-	Nunca	toque	em	nenhuma	peça	interna,	móvel	ou 
  rotativa quando o dispositivo estiver ligado. 
-	Mantenha	sempre	afastadas	jóias,	cabelo	comprido,		
 gravata e outros artigos salientes enquanto utiliza o  
 dispositivo. 
-	Segure	sempre	na	ficha	ao	desligar	o	dispositivo	da 
  tomada elétrica. Nunca puxe pelo cabo de alimentação. 

CZ VAROVÁNÍ.	Nedodržení	těchto	bezpečnostních  
	 	 opatření	může	vést	ke	zkratu	a	vážným		
	 	 zraněním,	jako	jsou	popáleniny,	úrazy			
	 	 elektrickým	proudem	a	k	riziku	vznícení.
-	Nikdy	nepoužívejte	zařízení	nebo	napájecí	kabely,		
 pokud jsou poškozené.
-	Nikdy	nevystavujte	zařízení,	napájecí	adaptér	ani		
	 kabely	působení	kapalin	nebo	vlhkosti,	ani	se	jich		
 nedotýkejte mokrýma rukama.
- Když	je	zařízení	zapnuté,	nikdy	se	nedotýkejte	vnitřních,  
	 pohybujících	se	nebo	rotujících	dílů.	
-	Při	používání	zařízení	dávejte	pozor,	aby	se	vám		
 šperky, dlouhé vlasy, kravata a jiné volné   
	 doplńky	nedostaly	do	blízkosti	zařízení.	
-	Při	odpojování	zařízení	od	elektrické	zásuvky	vždy		
	 držte	zástrčku.	Nikdy	netahejte	za	napájecí	kabel.	

EL ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ.	Αν	δεν	τηρούνται	αυτά	τα 
			 μέτρα	προφύλαξης,	μπορεί	να	προκληθεί		
	 	 βραχυκύκλωμα,	σοβαρές	σωματικές	βλάβες		
	 	 όπως	έγκαυμα,	ηλεκτροπληξία	και	κίνδυνος		
	 	 πυρκαγιάς.
-	Ποτέ	μην	χρησιμοποιείτε	τη	συσκευή	ή	τα	καλώδια		
	 τροφοδοσίας	εφόσον	παρουσιάζουν	βλάβη.
-	Ποτέ	μην	επιτρέπετε	στη	συσκευή	ή	στα	καλώδια		
	 τροφοδοσίας	να	έρθουν	σε	επαφή	με	υγρά	ή	υγρασία		
	 και	ποτέ	μην	τα	αγγίζετε	με	βρεγμένα	χέρια.
-	Μην	αγγίζετε	ποτέ	κανένα	εσωτερικό,	κινούμενο	ή 
		περιστρεφόμενο	εξάρτημα	όταν	η	συσκευή	είναι		
	 ενεργοποιημένη.	
-	Πάντα	να	μαζεύετε	κοσμήματα,	μακριά	μαλλιά,			
	 λαστιχάκια	γραβάτα	αντικείμενα	που	προεξέχουν	όσο		
	 χρησιμοποιείτε	τη	συσκευή.	
-	Να	κρατάτε	πάντα	το	φις	όταν	αποσυνδέετε	τη	συσκευή 
  από	την	πρίζα.	Ποτέ	μην	τραβάτε	το	καλώδιο	τροφοδοσίας.	

Get to know the Safescan 1450 
and all it can do. Simply download 
the full user manual by scanning 
the QR code with your smart 
device or visiting:
www.safescan.com/1450-manual

The Safescan 1450 comes with an 
extensive three year warranty. To learn 
more about our warranty policy and 
product registration benefits, please
scan the QR code on the right or visit:
www.safescan.com/warranty

Thank you for your purchase! Your Safescan 1450 has arrived and is ready to get to work. Simply turn 
the page and follow the instructions to get started. For more detailed information about the device and its 
features, please download and consult the full manual.
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Elementi della macchina

Fronte

Retro

1.  Tramoggia per 
monete 

2. Pannello di 
 controllo e display 
LCD

3. Maniglie di 
 sgancio tramog-
gia per monete 

 (non per sollevare 
la macchina!)

4. Contenitori per 
monete

5. Appigli per solle-
vare la macchina

6. Fermo di 
 sicurezza

7. Interruttore di 
accensione

8. Connettore di 
alimentazione  
a rete

9. Fusibile
10. Etichetta 

 prodotto
11. Connettore 

porta di stampa 
(RJ-10)
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PCS0
000

WAIT

Preparazione della macchina

1. Collegare il cavo di alimentazione al connettore elettrico sul retro 
del modello 1450. Collegare il cavo di alimentazione alla presa 
elettrica (CA 220~240V).

2. Accendere il contamonete con l’apposito interruttore sul retro.
3. Il contamonete esegue il test di autoverifica. Il display mostra 

WAIT.
4. Quando il display indica 0 pz. / 0,00 il dispositivo è pronto per 

contare le monete.
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Pannello di controllo

START SETTINGS

REPORT

CLEAR

PRINT+

-

4 7 83 5 61 2 4 5 6 7 8321

N. Pulsante Menu di 
conteggio

Modalità im-
postazioni

Menu  
Report

1. [START] Inizio/fine 
conteggio

Esci menu imposta-
zioni

Esci menu 
rapporto

2. [SETTINGS] Apertura 
menu im-
postazioni

Passa tra le Impo-
stazioni lotti e Impo-
stazioni ora e data

Apertura 
menu impo-
stazioni

3. [REPORT] Apertu-
ra menu 
 resoconto

Apertura menu reso-
conto

Passa tra i 
risultati del 
conteggio 
per tagli 
iniziando da 
€ 0,01

4. [+] Attivazio-
ne/disat-
tivazione 
conteggio 
lotti

Premere una volta: 
Aumento valore di 
1. Premere e tenere 
premuto: Aumentare 
il valore di 10

n.a.

5. [-] n.a. Riduzione valore di 
1. Premere e tenere 
premuto: diminuire 
il valore in scaglioni 
di 10

n.a.
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Visualizzazione del display

1. Numero complessivo monete contate
2. Valore complessivo monete contate
3. Funzione lotti attivata
4. Funzione rapporto attivata

BAT ON

PCS80
3880

REPORT

1

2

4 3

N. Pulsante Menu di 
conteggio

Modalità im-
postazioni

Menu  
Report

6. [CLEAR] Cancella 
il risultato 
del con-
teggio

Cancellazione voce 
impostazioni lotti

Cancella 
risultati del 
conteggio

7. [PRINT>] Stampa i 
risultati del 
conteggio

Impostazioni lot-
ti: Commutazione 
denominazioni. 
Commutazione tra 
Impostazioni di ora 
e data

Stampa i 
risultati del 
conteggio
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Primo utilizzo

1. Introdurre le monete nella tramoggia.   
 Non superare la “linea max” indicata all’interno della tramog-

gia.

2. Premere [START] per iniziare il processo di conteggio e separa-
zione delle monete. Continuare a versare monete nella tramoggia 
in piccole quantità.

FU
LL

 L
IN

E

FULL LIN
E

Nota bene
 
Il modello 1450 conta solo monete Euro. Verificare che non entri-
no nella macchina monete straniere o di altre valute - ciò provo-
cherebbe il cattivo funzionamento della macchina.
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PCS80
3880

3. Quando tutte le monete sono state contate e separate, il conta-
tore si arresta automaticamente. Il risultato del conteggio (nu-
mero e valore complessivo delle monete) viene visualizzato sul 
display LCD.

4.  Le monete vengono separate in base al diametro, dalla più 
grande (sinistra) alla più piccola (destra). 

 € 2 - € 0,50 - € 1 - € 0,20 - € 0,05 - € 0,10 - € 0,02 - € 0,01
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Visualizzazione del risultato del conteggio

Premere [REPORT] per visualizzare il risultato del conteggio.  
I  risultati vengono visualizzati per denominazione, partendo da  
€ 0,01. Premendo ripetutamente [REPORT] si visualizza il risultato 
del conteggio per gli altri tagli, in ordine di valore (da basso a alto). 
La sequenza del resoconto è ciclica: 

0,01 - 0,02 - 0,05 - 0,10 - 0,20 - 0,50 - 1,00 - 2,00 - 0,01 - 0,02 ecc.

Risultato monete da 1 centesimo: 10 monete

Premere [START] per tornare al totale.

REPORT

€001
    10
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Definizione numero di un lotto

Per definire il numero di un lotto:        

1. Premere [SETTINGS].
2. Sul display viene visualizzato il numero predefinito del lotto  

(pari a 0) per € 0,01.
3. Usare [+] o [-] per modificare il numero del lotto con incrementi/

decrementi di 1. Mantenendo premuto il pulsante [+] o [-]  
si  aumenta o riduce il numero del lotto di 10.

4. Premere [PRINT/>] per passare alla denominazione successiva 
disponibile.

5. Ripetere le operazioni 3 e 4 fino al termine dell’impostazione dei 
numeri dei lotti di tutte le denominazioni.

6. Premere [START] per uscire dal menù impostazioni lotto.

Nota bene: il numero di lotto 0 indica che il lotto non è definito.

Conteggio lotti

La funzione lotti si usa per creare una quantità fissa di monete che 
può essere definita per denominazione. In modalità di conteggio, 
premere [+] per attivare o disattivare il conteggio lotti. Sul display 
comparirà BAT ON. 

BAT ON

PCS0
000
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BAT ON 005
20

€BAT ON

0 
€001

Arresto lotto per monete da  
€ 0,01 non definito

Il conteggio si arresta dopo 20 
monete da 5 centesimi

BAT ON

PCS20
100

Il conteggio si arresta a 20 
 monete da 5 centesimi

Se durante il conteggio viene raggiunta la quantità desiderata di 
una moneta, il 1450 si arresta. Premere [START] per riprendere il 
conteggio. 
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Cancellazione numero di un lotto

Numero massimo di monete per vaschetta

Premere il pulsante [CLEAR] per eliminare il numero del lotto 
della denominazione selezionata. Mantenere premuto il pulsante 
[CLEAR] per 2 secondi circa per eliminare tutte le quantità dei lotti 
definiti.

Per evitare il traboccamento, il Safescan 1450 si arresta automa-
ticamente quando raggiunge il numero massimo di monete per 
vaschetta.

Denominazione moneta Massimo per vaschetta

€ 0,01 400 pezzi 

€ 0,02  250 pezzi 

€ 0,05  200 pezzi

€ 0,10 200 pezzi 

€ 0,20 140 pezzi 

€ 0,50 100 pezzi 

€ 1,00 120 pezzi

€ 2,00 100 pezzi
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DATEy2018
DATE

M     02

DATE
D     18

TIME
   10:07

Impostazione ora e data

Premere [SETTINGS] 2 volte per definire la data e l’ora. La 
 macchina inizia impostando l’anno. Premere [+] e [-] per  modificare 
il valore. Premere [PRINT/>] per alternare anno (A), mese (M), 
 giorno (G) e ora.

1

43

2

Se durante il conteggio si raggiunge il numero massimo di pezzi di 
una moneta, si riceve il seguente messaggio: 

Valore massimo di € 2,00 raggiunto. Dopo aver rimosso le  monete 
dalla vaschetta, si può proseguire con il conteggio premendo 
[START].

FULL    
200
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Panoramica codici di errore

Codice di 
errore

Causa dell’errore Soluzione

ERR 1 Errore sensore  infrarosso 1 
(1 centesimo) < 

<< 

<<<

Pulire il sensore IR 
 corrispondente. 
Se l’errore persiste, 
rivolgersi all’assisten-
za  Safescan 

>>>>

>>>

>>

>

ERR 2 Errore sensore infrarosso 2 
(2 centesimi)

ERR 3 Errore sensore infrarosso 3 
(5 centesimi)

ERR 4 Errore sensore infrarosso 4 
(10 centesimi) 

ERR 5 Errore sensore infrarosso 5 
(20 centesimi)

ERR 6 Errore sensore infrarosso 6 
(50 centesimi) 

ERR 7 Errore sensore infrarosso 7 
(1,00 Euro) 

ERR 8 Errore sensore infrarosso 8 
(2,00 Euro)

ERR 9 Errore sensore infrarosso 
tramoggia

CLOSE 
 HOPPER

Dopo aver aperto la macchi-
na, l'interruttore di sicurezza 
del fermo potrebbe rimanere 
in posizione "aperta"

Deslice el interrup-
tor de Bloqueo de 
 seguridad a la posi-
ción “bloqueado”

OLOAD1 Qualcosa è rimasto 
incastrato all’interno del 
dispositivo e potrebbe 
bloccarne le parti interne.

Rimuovere l’oggetto 
che ha causato 
l’ostruzione (vedere il 
capitolo: Rimozione di 
un oggetto inceppato).
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Manutenzione e riparazione

Rimozione del gruppo di trasporto

Polvere e residui potrebbero coprire i sensori della macchina e 
potrebbero anche finire nell’area di trasferimento delle monete. 
Questi accumuli di sporco potrebbero causare problemi durante il 
trasporto e la separazione delle monete. Per garantire l’affidabilità 
di funzionamento, il gruppo di trasporto e i sensori del dispositivo 
devono essere puliti regolarmente.

1. Portare l’interruttore di sicurezza del fermo sul retro in posizione 
“aperta”.

2. Afferrare le 2 maniglie della tramoggia e tirarle verso di sé.
3. Sollevare il coperchio dal dispositivo.
4. Spingere in giù il gruppo di trasporto (l’anello metallico) e 

 mantenerlo premuto mentre si ruota l’anello in posizione centrale 
(tra 1 e 2). Annotare se l’anello era montato in posizione 1 o 2.

5. Sollevare l’anello.

Prima della pulizia
 
Disconnettere SEMPRE il contamonete Safescan 1450 dalla 
presa di corrente.

4
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Pulizia del gruppo di trasporto e dei sensori

Pulire l’ area di smistamento delle monete, il gruppo di trasporto 
(compreso l’ anello esterno nero in plastica morbida) e i sensori con 
la spazzola di pulizia. Gli accumuli di polvere si rimuovono con fa-
cilità usando aria compressa (ad esempio, usando una bomboletta 
d’aria). Prima di pulire i sensori, rimuovere le vaschette delle mo-
nete. Ripulire i sensori interni ai fori di separazione. Si deve anche 
pulire la rotaia di trasporto.

1. Pulire il gruppo di 
 trasporto con il  pennello 
di pulizia e/o aria 
 compressa

2. Pulire l’area di trasporto 
monete

Vano monete
Fori di selezione



Maggiori informazioni, articoli, tutorial e video all’indirizzo: support.safescan.com 19

Italiano

3. Sensori di conteggio 
sui due lati di ciascun 
foro di selezione

Sensori di conteggio

Dopo la pulizia, rimontare il gruppo di trasporto in posizione origi-
nale (1 o 2). Per farlo, spingere gentilmente e far scorrere il grup-
po in posizione. Rimontare il coperchio sul dispositivo e riportare 
l’interruttore di sicurezza del fermo sul retro in posizione “bloccata”. 
Rimettere in posizione le vaschette delle monete. 

Collegare il dispositivo alla presa di corrente e accenderlo.
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1. Viene visualizzato il   
 messaggio di errore
  OLOAD1.

2. Spegnere l’apparecchio  
 (1) e rimuovere il cavo di  
 alimentazione (2).

Rimozione di un oggetto inceppato

Prima di inserire le monete, è importante assicurarsi che non vi 
siano oggetti estranei nascosti nel vostro lotto. Se un oggetto 
estraneo, come graffette, monete diverse o anche grandi quantità 
di sporcizia e polvere, finisce nel dispositivo, potrebbe bloccarlo 
e ostruire le parti interne e l’area di selezione. In tal caso, il 
dispositivo visualizza il messaggio di errore ‘’OLOAD1’’.

Seguire le istruzioni riportate di seguito per rimuovere l’oggetto 
inceppato.
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3. Rimuovere il coperchio   
 superiore seguendo i
  passaggi indicati    
 nell’immagine ( 1- 2 ).

4. Controllare e annotare il  
 posizionamento dell’anello di  
 selezione (posizione 1 o 2)  
 per poterlo utilizzare in   
 seguito.

5. Rimuovere l’anello di selezione spingendolo verso il basso (1) e   
 ruotandolo (2) finché la vite non si trova al centro (3).
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6. Ora è possibile rimuovere  
 l’anello di selezione.

7. Con un cacciavite rimuovere  
 le viti contrassegnate
 con 1 e 2.

8. È ora possibile rimuovere  
 il meccanismo per creare  
 spazio. Tenere presente che  
 le viti rimarranno attaccate al  
 meccanismo metallico.

9. Rimuovere con cautela   
 l’elemento inceppato.
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11. Utilizzare un cacciavite per  
 fissare le viti contrassegnate 
  con 1 e 2.

10. Una volta rimosso l’oggetto, 
è possibile riposizionare il 
meccanismo.

12. Riposizionare l’anello di selezione nel dispositivo con la vite 
posizionata al centro.
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15. Posizionare il coperchio 
  superiore sul dispositivo  
 seguendo i passaggi   
 indicati nell’immagine.

14. Verificare che la vite sia  
 posizionata correttamente 
 (1 o 2).

13. Riportare l’anello nella sua posizione originale spingendolo   
 verso il basso e ruotandolo sul numero corretto.

Nota bene

Le istruzioni di cui sopra si applicano solo ai modelli Safescan 
1450 con numero di serie 112059919180001 o superiore.
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Sostituzione del gruppo di trasporto

Il gruppo di trasporto è progettato per contare un massimo  
di 900.000 monete. 
Dopo aver contato 400.000 monete, sul display compare il 
 seguente messaggio:

Il gruppo di trasporto all’inizio è regolato sulla posizione [1].  
Il  numero della posizione è indicato sull’anello metallico.  Quando 
compare il messaggio sopra riportato, lo si deve portare in 
 posizione [2] per compensare l’usura causata dal trasporto delle 
monete. 

Spegnere la macchina, aprire il coperchio come descritto nel 
 capitolo “Rimozione del gruppo di trasporto”. Spingere in giù il 
gruppo di trasporto, quindi ruotare il gruppo in senso orario alla 
posizione [2]. Chiudere il coperchio e accendere la macchina.  
Il messaggio sopra riportato riapparirà sul display. 
Verificare che il gruppo di trasporto ora sia in posizione [2] 
 premendo i tasti [REPORT] e [-]. 

Si può anche premere il pulsante [START] per evitare il messaggio 
“POS 2” e iniziare un processo di conteggio, ma la prossima volta 
che si accende il dispositivo, il messaggio ricomparirà.
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Dopo aver contato 900.000 monete, il gruppo di trasporto deve 
essere sostituito. Comparirà il seguente messaggio:

Questo indica che il gruppo di trasporto deve essere sostituito. Il 
gruppo si può ordinare come pezzo di ricambio da Safescan. 

Per sostituire il gruppo di trasporto: Spegnere la macchina e aprirla 
come descritto nel capitolo “Rimozione del gruppo di trasporto”. 
Spingere in giù il gruppo di trasporto, quindi ruotarlo in posizione 
intermedia tra [1] e [2]. 

Posizione [1] Posizione [2]
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Rimuovere il gruppo usurato. Montare il nuovo gruppo di  trasporto 
in posizione [1]. Azzerare il conteggio totale delle monete dopo 
aver sostituito il gruppo di trasporto mantenendo premuti i tasti 
[REPORT] e [-] e accendendo la macchina fino a far comparire il 
seguente messaggio. Premere il pulsante [CLEAR] per azzerare  
il conteggio complessivo delle monete.

CLEAR

PRINT+

-

 

CLEAR 

 

CLEAR 
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Sostituzione del fusibile

Il dispositivo è protetto da un fusibile che si può sostituire facil-
mente in caso di necessità. 

Spegnere la macchina prima di rimuovere il fusibile e  disconnettere 
il cavo di alimentazione dall’unità. In caso contrario sussiste il 
 rischio di morte da folgorazione. 

Rimuovere il coperchio del fusibile e sostituire quest’ultimo con  
uno di amperaggio equivalente. Dopo la sostituzione, il fermo del 
fusibile va di nuovo premuto con decisione. 



Maggiori informazioni, articoli, tutorial e video all’indirizzo: support.safescan.com 29

Italiano

Uso in abbinamento con il software di conteggio denaro 
safescan 

Il modello Safescan 1450 si può usare in abbinamento con il 
software di conteggio denaro Safescan Money Counting Software. 
Visitare: www.safescan.com/downloads. Il software permette di 
esportare i risultati dei conteggi e i numeri di serie sul PC per ulte-
riori analisi.

+ +
In dotazione
Cavo per 
software Safe-
scan MCS

PC (sistema opera-
tivo Windows) con 
MCS installato

Click

Cavo stampante 
Safescan

Safescan 1450 Safescan Stampan-
te TP-230

Uso in abbinamento con la stampante safescan TP-230 

Il modello Safescan 1450 si può anche usare in abbinamento con 
la stampante termica opzionale Safescan TP-230. Ciò permette di 
stampare istantaneamente i risultati dei conteggi.
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Caratteristiche tecniche

Valute:
Velocità di conteggio:
Capacità tramoggia:

Capacità vaschetta mon-
ete: 

Display:

Interfacce:

Alimentazione: 
Assorbimento corrente:

Temperatura di esercizio: 
Umidità:

Dimensioni:
Peso:

Euro
Fino a 500 monete al minuto
Fino a 1,000 monete

€ 0.01: 400 Pcs / € 0.02: 250 Pcs / € 
0.05: 200 Pcs / € 0.10: 200 Pcs / € 
0.20: 140 Pcs / € 0.50: 100 Pcs / € 
1.00: 120 Pcs / € 2.00: 100 Pcs

LCD retroilluminato

RJ-10 (per l’ uso con la  stampante 
Safescan TP-230 opzionale e il 
software Safescan Money Counting)

100 - 240 V / 50 – 60 Hz 
max. 60 W

0°C – 40°C 
30 - 75 %

29 x 31 x 29 cm
6.85 kg



Maggiori informazioni, articoli, tutorial e video all’indirizzo: support.safescan.com 31

Italiano



Safescan® is a registered trademark of Solid Control Holding B.V.
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